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摘  要 

汉语并列复句和维吾尔语并列复句中的关联词语体系结构有何异同？其深层原因是什么？通过案例分析

发现，维吾尔语和汉语并列复句关联词语以共性为主，关联词语基本上相互对应，不同点主要在于维吾

尔语关联词语类型比汉语丰富、位置更加多样、使用频率更不平衡、语序更固定、套用关联词语常分开

使用，汉语复句中关联词语对应到维吾尔语中功能和性质会发生变化等。进一步研究这种共性为主、差

异性为辅的对比结果，发现其深层原因在于汉语和维吾尔语的语言类型和思维模式不同，但有相同的生

理、认知基础和频繁的语言接触为基底。 
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Abstract 
What are the similarities and differences in the structural systems of coordinating conjunctions in 
Chinese and Uyghur compound sentences? What are the underlying reasons? Case studies reveal 
that the correlative words in parallel compound sentences of Uyghur and Chinese primarily share 
commonalities, with corresponding elements largely matching. Key differences lie in Uyghur cor-
relative words exhibiting greater typological diversity, more flexible positional flexibility, more 
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uneven usage frequency, stricter word order constraints, and a tendency to use clichéd correlative 
phrases separately. Furthermore, when Chinese correlative words are translated into Uyghur, their 
functions and properties may undergo changes. Its underlying causes stem from the distinct linguis-
tic types and cognitive patterns of Chinese and Uyghur, underpinned by shared physiological foun-
dations, cognitive foundations and frequent language contact. 
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1. 引言 

汉语和维吾尔语的所属语系不同，汉语属于汉藏语系，维吾尔语则是阿尔泰语系中的一种语言，这

说明语言学界普遍认为两种语言在语法结构上存在差异性，但即使汉语和维吾尔语的语法面貌看起来有

很大不同，在逻辑和意义层面上，维吾尔语和汉语又表现出深刻的一致性。并列复句作为语言句法体系

中极为重要的一种复句，由两个或两个以上分句组成，每一个分句说明或描写有关联的某件事情、某种

情况或同一事物的某个方面，经常使用关联词语把分句联系在一起，以说明分句之间的关系。本文剖析

了汉语并列复句和维吾尔语并列复句的关联词语体系结构，将汉语和维吾尔语中并列复句的关联词语一

一对应，通过对比分析得出汉语和维吾尔语并列复句关联词语的相同点和不同点，进而研究维汉并列复

句关联词语出现异同的原因。通过维汉对比，总结维吾尔语和汉语使用关联词语的特点，帮助维吾尔语

和汉语学习者深入学习把握并列复句关联词语的使用。 

2. 中国特色词汇的分类和特点 

在汉语中，复句由两个或两个以上意义上相关、结构上互不作句法成分的分句加上贯通全句的句调

构成。关联词语的作用是确定表示几个分句之间的关系，关联词语包含关联词和关联短语，在汉语语法

体系中，关联词大部分是连词，是一种语法手段，不作语法成分；少量是副词，既能够将分句联系在一

起，又可以在分句中作状语，充当句法成分；还有“是”这一类判断动词，兼有关联作用和充当句法成分

的作用；个别是助词，如“的话”。关联短语有“还是”、“不是”、“而是”、“一方面”、“另一方

面”等词。分句联系组合成复句的基础是几个分句间在意义上存在联系，这种表示联系的方法在形式上

有两种，第一种是关联法，即使用关联词语表示复句中分句之间的关系；第二种是意合法，即不使用关

联词语，完全依靠语序以及前后分句的语义制约表示复句中分句的关系。 
复句可以划分为联合复句和偏正复句两大类[1]，并列复句属于联合复句，并列复句内部以分句意义

为依据，进一步细化为平列关系并列复句和对举关系并列复句两类，关联词语截然不同。平列关系表示

几个分句描写叙述的几个方面或者几个事件之间的关系为并存，其关联词语既可以分别在前后分句中成

对使用，也可以单独在后一分句使用。汉语中表示的平列关系的关联词语见表 1。 
对举关系表示几个分句描写叙述的内容和意义相反相对，即分句说明的几个情况或几件事情之间是

对比对立的，在形式上用肯定和否定两个方面对照来说明情况或表达所要肯定的意思，关联词语和平列

关系一样，既可以分别在前后分句中成对使用，也可以只在后一分句中单独使用。汉语中表示的平列关

系的关联词语见表 2。 

Open Access

https://doi.org/10.12677/ml.2026.144316
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


孙珊 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.144316 470 现代语言学 
 

Table 1. Conjunctions expressing a coordinate relationship in Chinese compound sentences 
表 1. 汉语中并列复句表示平列关系的关联词语 

类型 内容 

前后分句成对使用的关联词语 

“既……，又(也)……” 
“又(也)……，又(也)……” 
“有时……，有时……” 

“一方面……，一方面……” 
“一边……，一边……” 

“一会儿……，一会儿……” 
后一分句单独使用的关联词语 也、又、同时、同样、另外 

 
Table 2. Conjunctions expressing contrast in Chinese compound sentences 
表 2. 汉语中并列复句表示对举关系的关联词语 

类型 内容 

前后分句成对使用的关联词语 “并非……，而是……”“是……，不是……” 
“不是……，而是……” 

后一分句单独使用的关联词语 而、而是 

3. 维吾尔语并列复句的关联词语 

维吾尔语言学家界和汉语语言学界对于复句的定义和类型看法存在相似性。维吾尔语复句是指互不

包含的两个或两个以上在意义上有密切关联的单句形式的组合，组成复句的各单句形式叫分句[2]。维吾

尔语复句包括联合复句和偏正复句。并列复句作为联合复句的一种，由两个或两个以上分句构成，分句

分别描述几个有关联的事件或者说明同一个事物的几个方面。维吾尔语复句中的分句必须有谓语，谓语

必须有“式”的语法范畴，有了谓语才能称之为分句或句子。“式”的语法范畴包括十三种，即直接陈述

式、间接陈述式、转述式、主观估计式、客观估计式、祈使式、条件式、愿望邀请式、盼望式、惋惜式、

恳求式、担忧式、必要式[3]。 
维吾尔语复句中的关联词大部分是连词[4]，如 wɛ (并且)、ja (又)，不作句子成分，只连接分句；有

一部分是副词，如 jɛnɛ (又)，除连接分句之外还作为句子的状语；有少部分粘附在词后的语气词，如 mu 
(也)，作为虚词只起把分句联系在一起的作用；有系动词，如 ɛmɛs (不是)；还有数词，如 bir (一边)。关

联短语有 muʃuniŋ bilɛn bilɛ (同时)等。 
按照逻辑语义关系将维吾尔语并列复句分为平列关系和对举关系两种小类，维吾尔语并列复句常用

的关联词语见表 3： 
 
Table 3. Conjunctions in Uighur compound sentences 
表 3. 维吾尔语中并列复句的关联词语 

逻辑关系 类型 内容 

平列关系 前后分句成对使用的关联词语 

“hɛm…, hɛm…”(也……，也……) 
“mu..., mu...”(又……，又……) 
“ja..., ja...”(既……，也/又……) 

“bir..., bir...”(时而……，时而……) 
“turup..., turup...”(一边……，一边……) 

“bir tɛrɛptin…, jɛnɛ bir tɛrɛptin…”(一方面……，一方面……) 
“gahida..., gahida...”(有时……，有时……) 
“bɛzidɛ…, bɛzidɛ…”(时而……，时而……) 
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续表 

 后一分句单独使用的关联词语 mu (又)，hɛm (又)，hɛmdɛ (又)，ʃundakla (也)，wɛ (而且)， 
jɛnɛ (还)，muʃuniŋ/ʃuniŋ bilɛn bilɛ (同样)，ʃuniŋdɛk (同时) 

对举关系 
前后分句成对使用的关联词语 “…ɛmɛs, bɛrki…”(不是……，而是……) 

前后分句成对使用的关联词语 ɛmɛs (不是……，是……)，bɛrki (而是) 

4. 并列复句关联词语的对比 

4.1. 关联词语相互对应 

4.1.1. 单独使用的关联词语 
汉语和维吾尔语单独使用的平列关系关联词语能够相互对应。汉语中单用的平列关系关联词语“也”、

“还”、“又”、“同样”、“同时”单独用在后一分句的句中或句首。维吾尔语中，平列关系关联词语

mu (又)，hɛm (又)，hɛmdɛ (又)，ʃundakla (也)，wɛ (而且)，jɛnɛ (还)，muʃuniŋ/ʃuniŋ bilɛn bilɛ (同样)，ʃuniŋdɛk 
(同时)同样单独位于后一分句的句中或句首[5]。如： 

例(1) 她抬起头来看，又垂下眼去。 

u beʃini køtyryp qarap qojdi-dɛ,jɛnɛ beʃini tøwɛn saldi. 

例(2) 正确的意见应该听，并且要按照它去做。 

toʁra pikirlɛrni aŋlaʃ lazim hɛmdɛ ʃu bojiʧɛ iʃlɛʃ kerɛk. 

汉语和维吾尔语单独使用的对举关系关联词语“而是”和 bɛrki (而是)能够相互对应。汉语对举关系

关联词语“而是”单独用在后一分句的句首，对应到维吾尔语中，表示对举关系的关联词语 bɛrki (而是)
同样用在后一分句的句首。如： 

例(3) 他没有弄错，而是我弄错了。 

u xatalaʃmidi, bɛlki mɛn xatalaʃtim. 

4.1.2. 成对使用的关联词语 
汉语中成对使用的平列关系关联词语能够与维吾尔语成对使用的平列关系相互对应。汉语的关联词

语“既……，又(也)……”、“又(也)……，又(也)……”、“有时……，有时……”、“一方面……，一

方面……”、“一边……，一边……”、“一会儿……，一会儿……”分别位于前后分句的句首或者句

中，维吾尔语合用的平列关系关联词语有“hɛm…, hɛm…”(也……，也……)、“mu…, mu…”(又……，

又……)、“ja…, ja…”(既……，也/又……)、“bir…, bir…”(时而……，时而……)、“turup…, turup…”

(一边……，一边……)、“bir tɛrɛptin…, jɛnɛ bir tɛrɛptin…”(一方面……，一方面……)、“gahida..., gahida...”
(有时……，有时……)、“bɛzidɛ…, bɛzidɛ…”(时而……，时而……)等，也是分别用在前后分句的句首或

句中，如： 

例(4) 我们既要看到自己的进步，也要看到自己的不足。 

biz hɛm øz ilgiriliʃimizni køruʃimiz kerɛk, hɛm øz jetɛrsizlikimizni køruʃimiz kerɛk. 

例(5) 既不是白的，又不是蓝的。 

ja aq ɛmɛs, ja køk ɛmɛs. 

例(6) 她一方面是害怕看到女儿摇头，一方面又担心女儿点头答应。 

u bir tɛrɛptin qiziniŋ jaq dɛp baʃ tʃajqiʃidin ɛndiʃɛ qildi, jɛnɛ bir tɛrɛptin qizniŋ maqul dɛp baʃ liŋʃinip qeliʃidin wɛhimɛ 
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jedi. 

4.1.3. 套用的关联词语 
套用的关联词语是指两个不同的关联词语在行文形式上组合在一起使用。汉语并列复句中套用的关

联词语有“同时也”、“同样也”，它们不是一个词，按照层次来划分不是“A，同时也|B”，而是“A，

同时|也 B”。“同时也”这种套用的关联词语在汉语并列复句中用在后一分句的句首，维吾尔语中对应

为“…, ʃuniŋ bilɛn bilɛ (同时)…mu (也)…”，在词语形式上能够一一对应。不同的是汉语套用的两个关联

词语合并使用，维吾尔语套用的关联词语分开使用，ʃuniŋ bilɛn bilɛ (同时)在后一分句句首连接上下分句，

语气词 mu 附加在词语后兼具表示强调意义和并列意义的功能，结构层次更加清晰，如： 

例(7) 应该有勇气和热情，同时也应该有态度。 

ʁɛjrɛt wɛ qizʁinliq boluʃi lazim, ʃuniŋ bilɛn billɛ pozetsijɛmu boluʃi lazim. 

4.1.4. 没有关联词语 
汉语中没有关联词语的并列复句对应到维吾尔语中同样可以保持原来的形式，不使用关联词语而是

通过语序和句意表示并列意义，如： 

例(8) 谦虚使人进步，骄傲使人落后。 

kɛmtɛrlik kiʃini alʁa basturidu, mɛʁrurluq kiʃni alqida qalduridu. 

4.2. 关联词语不完全对应 

4.2.1. 关联词语性质不对应 
汉语关联词语与维吾尔语关联词语不完全对应的大部分情况在于汉语复句对应到维吾尔语中变成了

单句，而关联词语是复句中用来联结分句表明关系的词语，没有复句，关联词语也就不复存在，维吾尔

语句子即使有对应的词语也不是关联词语，不再具有关联词语联结分句的性质。维吾尔语在语法功能上

是典型的黏着语，形态变化丰富，最主要的语法手段是加词缀，当维吾尔语表示汉语中相应的并列关系

时，前一个分句的动词附加全能副动词词缀或兼行副动词词缀就能简洁地表示两个动词之间并列、同时

进行的意义。维吾尔语的句子必须要有式的语法范畴才能称之为句子，副动词词缀无法构成式范畴，当

汉语并列复句对应成维吾尔语时，维吾尔语句子只有一个式范畴，只能构成单句。 

例(9) “让一让！”他一边说，一边打手势叫工人让路。 

«poʃ, poʃ!» u bir tɛrɛptin søzligɛʧ, bir tɛrɛptin qol iʃarisi qilip iʃʧilarni jol boʃatquzdi. 

例(10) 我一边收拾东西，一边问他。 

mɛn nɛrsɛ-kerɛklirimni jiʁiʃturuwetip, uniŋdin soridim. 

如上文例 9 汉文复句对应的维吾尔文中，“søzligɛʧ (说)”在动词原形“søzlɛ-”后附加了兼行副动词

词缀“-gɛʧ”，在句中作状语，用来修饰谓语，整个句子的类型是单句。汉文关联词语的性质对应到维吾

尔文发生了改变，句子中的“bir tɛrɛptin…, jɛnɛ bir tɛrɛptin… (一边……，一边……)”虽然和汉语关联词

语的语义相同，但是不再是联结句子的关联词语。例(10)维吾尔文中的“jiʁiʃturuwetip (收拾)”是全能副

动词，在此处结合语义表示两个动词之间的并列进行，不具有构成句子的功能，只有句末的谓语动词有

表示一般过去时直接陈述式的式范畴，整个句子是单句。 

4.2.2. 关联词语位置不对应 
“不是……，而是……”作为成对使用的对举关系并列复句关联词语，和维吾尔语与之对应的对举
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关联词语“…ɛmɛs, (bɛrki)… (不是……，而是……)”存在位置上的不对应。汉语关联词语“不是……，

而是……”分别放在前后分句，“不是”位于句首或者句中，“而是”位于句首。“…ɛmɛs, (bɛrki)… (不
是……，而是……)”也放在分别放在前后分句中，bɛrki 位于后一分句句首，但是 ɛmɛs 只能放在前一分

句的句尾。这是因为维吾尔语的句子成分顺序和汉语不同，维吾尔语句子结构顺序是主宾谓，谓语动词

放在句尾，汉语的语序是主谓宾。ɛmɛs 不仅是关联词语，同时也是否定系动词，在句中做位于句末的谓

语句法成分，因此关联词语所处的位置不同，如： 

例(11) 那时球队的任务不是进攻，而是鼓舞士气。 

top komandisiniŋ ʃu ʧaʁdiki wɛzipisi huʤum qiliʃ ɛmɛs, bɛlki ɛzalarni ilhamlanduruʃ idi. 

4.2.3. 关联词语语序不对应 
汉语中表示对举关系的成对关联词语“是……，不是……”对应到维吾尔语中，体现出关联词语语

序上的不对应。汉语复句中关联词语为“是……，不是……”时，对应的维吾尔语句子需要将表示否定

意义关联词语 ɛmɛs 放在前一分句，后一分句表示的肯定意义通过句意表达，如： 

例(12) 这是高血压的症状，不是返老还童。 

bu uniŋ jaʃirip qalʁanliqiniŋ ɛmɛs, qan besimi juqirilap qalʁanliqiniŋ alamitii idi. 

4.2.4. 关联词语增加或者减少 
在相同的上下文语境下，汉语关联词语在维吾尔语出现关联词语增加或者减少的现象，有两种情况，

一是由于翻译需要，将实际上潜存在汉语句子中的意义关系显现出来，或者将赘余啰嗦的关联词语删减，

以便切确表达作者的原意。二是维吾尔语和汉语的语言习惯不同，汉语通过意合体现出复句的分句关系，

维吾尔语习惯上使句子的语法结构清晰完整，所以会增加关联词语。 

例(13) 她认真工作，努力学习。 

u ixlas bilɛn iʃlɛjdu hɛmdɛ tiriʃip øginidu. 

上文例 13 的维吾尔文句子中增加了 hɛmdɛ (又)，因为汉文句子中隐含了平列的事理关系，表达“认

真工作”和“努力学习”之间的并列联系，这种联系在暗藏在汉文句意中，维吾尔文中为了体现复句之

间的逻辑关系，通过增加关联词语使句法结构更清晰，行文更加流畅，更加符合维吾尔语的语言表达习

惯，句子之间的句意和结构严谨完整。 

5. 汉维并列复句关联词语的对比结果 

从关联词语的类型来看，维吾尔语中并列复句关联词语的词性类型比汉语中相对应的关联词语词性

类型更加丰富。相同点为维吾尔语和汉语关联词语都可以由连词、副词和关联短语充当，不同之处是维

吾尔语中还用可以语气词(mu)，数词(bir…, bir…)，系动词(ɛmɛs)等充当关联词语。 
从关联词语的功能来看，有时汉语并列复句关联词语在维吾尔语中存在空缺现象。当汉语并列复句

在维吾尔语中对应表达为单句时，由于单句中不存在关联词语，汉文复句中关联词语在维吾尔文中的对

应表达不再起连接句子的作用，在语言学层面上也就无法完全对应，只能从翻译学角度分析。 
从关联词语的位置来看，维吾尔语的关联词语位置变化比汉语更加多样。两种语言并列复句中单用

的关联词语都可以在后一分句的句首和句中，合用的关联词语都可以分别在前后分句的句首和句中。有

所差异的是，汉语并列复句中的关联词语只能出现在分句句首或句中，维吾尔语的关联词语还可以出现

在句尾，这是由维吾尔语句子语法顺序决定的。 
从套用的关联词语来看，汉语和维吾尔语中都可以将关联词语组合在一起使用，区别在于关联词之
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间是否可以合并使用。以“同时也”为例，汉语中两个关联词既可以直接合并在一起，也可以在“同时”

与“也”之间插入别的词。维吾尔语中“…, ʃuniŋ bilɛn bilɛ…mu…”只能分开出现。 
从关联词语的使用频率来看，维吾尔语并列复句关联词语的使用频率更不平衡。两种语言中都有许

多表示并列关系的关联词语，每个关联词语的使用频率各有不同。汉语中表达相同意义的某些关联词语

使用的频率都差不多，使用变化频率比维吾尔语高，如汉语中“又、也、还”等词都经常出现。维吾尔语

的并列复句关联词语实际运用的频率差距更大，例如 mu (也)在并列复句中经常使用，比 hɛmdɛ (又)的使

用频率更高，mu (也)在口语中更常见，粘附在词后使用，深刻体现了语言的经济原则。 
从关联词语所在分句的语序来看，维吾尔语并列复句关联词语所在的分句位置更加固定。维吾尔语

和汉语中并列分句的位置大部分可以自由前后调换，但是维吾尔语有些并列复句语序是固定的，例如复

句中成套使用的关联词语“是……不是……”对应到维吾尔语中，习惯上将表示否定的分句放在肯定的

分句之前，即“…ɛmɛs, …”。 

6. 汉维并列复句关联词语出现异同的原因 

语言类型不同。从语言的语法结构类型来看，汉语是孤立语，表达语法意义时往往使用独立的虚词，

词的内部形态变化较少。维吾尔语是黏着语，常通过在词根的前后附加不同的构形词缀来实现语法功能，

词形变化系统丰富。对于汉语并列复句之间的并列关系，维吾尔语可以用兼行副动词表示表示其意义，

这样一来就不再是复句，关联词语在语言学角度无法完全对应。 
语言习惯不同。语言具有任意性，不同的社会团体有不同的社会约定，现代维吾尔文起源于突厥—

卢尼文，且历史上长期居住在我国西北地区，形成了不同于汉族的表达习惯，例如“不是……是……”

句型，在汉语中前后分句可调换位置，而在维吾尔语的表达习惯中，ɛmɛs 表示的否定句固定位于前一分

句。 
思维模式不同。思维的差异会体现在语言上，汉语常用意合法，往往只需要语序排列就能够让读者

领会前后句之间的逻辑和意义关系，维吾尔语常用形和法，语法结构规整严谨，使用关联词语表现分句

关系和语法层级，例如“…, ʃuniŋ bilɛn bilɛ…mu…”中 ʃuniŋ bilɛn bilɛ 将分句联系在一起，表示两个分句

之间的并列关系，mu 附加在词的后面，不仅有关联作用，在句子中还起到了强调的作用。 
认知基础相同，交流频繁。语言是人类认识世界、交流信息的工具，人们对世界认知方法相同，生

理基础相同，不同的语言必然存在共性。维吾尔族人民在新疆维吾尔自治区与汉族人民一起生活，交流

密切，这种社会接触和语言接触使得维吾尔语和汉语相互感染而出现趋同现象。两种语言之间出现不同

的基础是存在相同之处，从上文可知维吾尔语和汉语共性更多。 

7. 结语 

所有语言都是对客观世界进行认知加工的结果，维吾尔族和汉族所处同一世界，身体和生理大致相

同，都与世界发生互动体验，这就决定了维吾尔语和汉语以共性为主，两种语言并列复句的大部分关联

词语可以相互对应。但是不同民族的认知思维方式和概念结构不同，语言外在表现形式(包括语言类型和

语言习惯)的差异随着出现，与此同时，虽然随着语言科学和学术理论的发展，语言的理据性被不断挖掘，

但是语言的任意性仍然不可否认，理据性和任意性对立统一，由此不同民族对同一概念约定俗成的语言

表现也不同，汉语和维吾尔语并列复句关联词语的不同之处主要在于关联词语类型、位置、使用频率、

语序、句子类型变化等方面。语言学家们对维吾尔语和汉语的系统对比已有丰富系统的论证，但现代维

吾尔语和汉语对比语言学仍需要不断发展，利用现代理论继续研究阐发对已有研究的薄弱之处，进一步

促进语言科学不断进步。细致深入对比分析维吾尔语和汉语两种语言句法和词汇不仅可以增进对语言本
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体系统的整体认识，在语言教学、信息处理和人工智能等领域也有重要的参考价值。本研究立足实例进

行分析，但还存在一些不足，由于时间关系，未能建立关联词语语料库进行定量分析，未来笔者将继续

观察收集关联词语，通过研究对比其他联合复句和偏正复句中关联词语，以小见大，串联整合，以期为

语言理论发展、翻译与教学实践活动提供参考。 
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